﻿၂ ထံမၥံၫ 2 Timothy 1

1 Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God, according to the promise of the life which is in Christ Jesus,
1 ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဆၧအၪ့မၧၫ့ဖိၪ, ဘဲၫယွၩအၥၭအၥိၭ, လၧဆၧစံၭဝဲၩ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧမၧၫ့ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့ အဂဲး, ယၧၩ စပီလူၫယီၩ,

2 to Timothy, my beloved child: Grace, mercy, and peace, from God the Father and Christ Jesus our Lord.
2 ယစံၭ, ဖိၪၥၭဘီၩ့ စထံမၥံၫ လဂၩနီၪ, မွဲဆၧအခိးအတၩ, ဆၧယၫ့ၥုၪ့ယၫ့ၥၭ, ဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ လၧဖါယွၩ, ဒဲပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬနီၪ ဘၪနၧၩဆံၭ. ဆၧစံၭခိးစံၭတၩ ဒဲဆၧဖ့ၪဂဲးဖ့ၪဘၭ.

3 I thank God, whom I serve as my forefathers did, with a pure conscience. How unceasing is my memory of you in my petitions, night and day
3 ယစံၭထၪ့အၪ့အူၭ ယွၩအခိးအတၩ လၧယမၩ အဆၧ လၧယကၪ့ၡၧၫ့အဂ့ၩ လၧယမိယဖါ ယဖံၫယဖူၫ အဆိၩလံၩလံၩ လၧယနၪ့ထၪ့ထဲၩ့နၧၩ လထံၪဎး, လၧယဆၧဘၩဆိၪဖၪ အဖၧၩ့ လၧမုနၩနၩ မုဆၫဆၫလီၫ.

4 longing to see you, remembering your tears, that I may be filled with joy;
4 ယနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ နမ့ၬထံၫလၩ့တၭ, ဆၧမိဒၪဘၪယၥၭ လၧနၧၩ ဒိၪဒိၪလ့ၬ ဘဲၫၥိၭ ယမိလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ လၧဆၧၥၭထိၬလီၫ.

5 having been reminded of the sincere faith that is in you; which lived first in your grandmother Lois, and your mother Eunice, and, I am persuaded, in you also.
5 ယနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ဆၧနဲၩ လၧအလဘၪဆဲၫ့ဘၪ လၧဆၧအၪ့လီၫ လၧအအီၪ လၧနဖၧၩ့တၭ, အီၪဆိၫဝ့ၫ လၧနဖံၫ နးလိအံၫ အဖၧၩ့ ဒဲလၧနမိ နးယုၫနဲစံၫ အဖၧၩ့ တၭ, ယဆီၫ့မီၪ့ လၧအအီၪဂုးခၧၫ့ လၧနဖၧၩ့ ဆ့လီၫ.

6 For this cause, I remind you that you should stir up the gift of God which is in you through the laying on of my hands.
6 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယဒုၭနၪ့ထၪ့နၥၭ ဘဲၫၥိၭ နမိထိၪဂဲၩ ယွၩအဆၧဖ့ၪလၫ့ လၧအအီၪ လၧနဖၧၩ့, လၧယအီၪက့ၪလၩ့ ယစူၪ လၧနလီၩ့ အကၠီၩ့လီၫ.

7 For God didn’t give us a spirit of fear, but of power, love, and self-control.
7 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယွၩ လဖ့ၪလၫ့ဘၪပၧၩ လၧပၥၭ လၧအၥၭမဲၪဆၧ, အ့ၪမွဲ ပၥၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧစီၩ့ဆၧမၩ့, ဒဲဆၧအဲၪဆၧကွံၩ, ဒဲဆၧအီၪက့ၪပၥၭ ကိၪ့ၥ့ၪၥံၫ့ဆ့ၬလီၫ.

8 Therefore don’t be ashamed of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner; but endure hardship for the Good News according to the power of God,
8 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဆၧထိးအၥၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧပကဆါ မွဲဂ့ၩ, ၦလၧအဘၪစၧၩ့ထၬ လၧအကၠီၩ့ ယဝ့ၫဒၪယီၩ မွဲဂ့ၩ, ထီးမ့ၬမဲ လၧဆၧနီၪလဖၪ အကၠီၩ့ လဂ့ၩ, အ့ၪမွဲ လၧယွၩအစီၩ့အမၩ့ အဂဲးအကၠီၪ့နီၪ, ထိးဎုၬ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ လၧဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ အကၠီၩ့ လၧယၥိၭ ဆံၭ.

9 who saved us and called us with a holy calling, not according to our works, but according to his own purpose and grace, which was given to us in Christ Jesus before times eternal,
9 အဝ့ၫဒၪနီၪ ထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ ပၧၩ, ဒဲကိၭ ပၧၩ လၧဆၧကိၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧဆံၫ့ဎံၪ, လမွဲဘၪ ဘဲၫပဆၧဖံၭဆၧမၩဒၪပဝ့ၫ အၥိၭ, အ့ၪမွဲ ဘဲၫအဆၧကိၪ့ဝဲၩဒၪဝ့ၫ, ဒဲအခိးအတၩ လၧအဖ့ၪလၫ့ပၧၩ လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့ လၧဂၪ့ခိၪ လချုၭ အီၪထၪ့ဒံၭဘၪ အၥိၭ,

10 but has now been revealed by the appearing of our Savior, Christ Jesus, who abolished death, and brought life and immortality to light through the Good News.
10 အ့ၪမွဲ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ, ဘၪ ဆၧနဲၪဖျီၪဝ့ၫ လၧဆၧအီၪဖျီၪ ဘၪဆဲၫ့ လၧၦထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ပၧၩ, ကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ လၧအမၩဂၭဂီၩ့ယူၭ ဆၧၥံၫ တၭ, လၧဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ အဖၧၩ့နီၪ, အဝ့ၫဒၪ နဲၪဖျီၪထၪ့ ဆၧမၧၫ့, ဒဲဆၧၥံၫ လၥ့ၪဘၪ အဂဲးအကၠီၪ့ လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ လီၫ.

11 For this, I was appointed as a preacher, an apostle, and a teacher of the Gentiles.
11 လၧဆၧနီၪလမံၩ့ အကၠီၩ့တၭ, ဆၧအီၪက့ၪယၧၩ လၧၦလီၩလၩ့လၬလၩ့ဆၧ, ဒဲၦဆၧအၪ့မၧၫ့ဖိၪ, ဒဲၦၥီၪ့လိၪ ၦဆၨၩလဖၪလီၫ.

12 For this cause I also suffer these things. Yet I am not ashamed, for I know him whom I have believed, and I am persuaded that he is able to guard that which I have committed to him against that day.
12 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယဘၪ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭလဖၪယီၩလီၫ. မွဲလါနၫ့ဘိၩ ယမ့ၬလမဲဘၪ, အဂဲးဘဲၫယီၩ ယနဲၩ ၦလၫလဂၩလဲၪနီၪ ယၥ့ၪယၫ တၭ, ဆၧလၧယဖ့ၪလၫ့ လၧအစူၪဖၧၩ့နီၪ မွဲအခိၭဝ့ၫၥ့ၪ ထီးမုလနံၩနီၪ, ယၥၭ ဂံၩ့ဂၩ့အ့ၬ.

13 Hold the pattern of sound words which you have heard from me, in faith and love which is in Christ Jesus.
13 ဆၧချဲၩ့ အဂ့ၩအဘၪ အမိၡါ လၧနနါဂၧၫ့ လၧယၧၩယီၩ, ဖီၪ့ထၬ လၧဆၧနဲၩ, ဒဲလၧဆၧအဲၪဆၧကွံၩ လၧအအီၪ လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့ဆံၭ.

14 That good thing which was committed to you, guard through the Holy Spirit who dwells in us.
14 ဆၧဖ့ၪလၫ့ လၧအဂ့ၩနီၪ, ခိၭ လၧၥၭမုဆံၫ့ဎံၪ, လၧအအီၪဝ့ၫ လၧပဖၧၩ့ယီၩဆံၭ.

15 This you know, that all who are in Asia turned away from me; of whom are Phygelus and Hermogenes.
15 ကယဲ ၦအီၪလၧအ့ၡၫ အဖၧၩ့ ထီးအလူၬလဖၪနီၪ, ကၠၪကဒၩခွံၬအၥၭ လၧယၧၩယီၩ နၥ့ၪယၫလီၫ. စဖဇ့လၧၭ ဒဲစဟမီၭဇနံၫ အီၪဝ့ၫ လၧအကျၩလီၫ.

16 May the Lord grant mercy to the house of Onesiphorus, for he often refreshed me, and was not ashamed of my chain,
16 မွဲကဆါ ယၫ့ၥုၪ့ယၫ့ၥၭ စအိၫနစံဖရၧၭ အဂံၪ့ဖိၪ ဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ အဝ့ၫဒၪနီၪ မၩဘီၪထၪ့ယီၫထၪ့ ယၧၩ ဆိၫဆိဆိၫဆိတၭ, အမ့ၬလမဲဘၪ လၧယၥွ့ၫထၭ အကၠီၩ့ လီၫ.

17 but when he was in Rome, he sought me diligently, and found me
17 လၧအအီၪဝ့ၫ လၧရိမၫ အဖၧၩ့နီၪ, မွဲ အအၪ့ဎၬယၧၩ ဆီၪ့ဆီၪ့လ့ၬတၭ, ဒၪန့ဝ့ၫလီၫ.

18 (the Lord grant to him to find the Lord’s mercy in that day); and in how many things he served at Ephesus, you know very well.
18 မွဲကဆါ ဖ့ၪလၫ့အဒၪန့ ဆၧယၫ့ၥၭ လၧကဆါ လၧမုနံၩနီၪ ဆံၭ. ထီးဒၪ အမၩဆၧၩ့ယၧၩ လၧအ့ဖစၧၭ အဖၧၩ့လဖၪနီၪ, နၥ့ၪယၫ ဂ့ၩဘၪစဲၪလီၫ.

၂ ထံမၥံၫ 2 Timothy 2

1 You therefore, my child, be strengthened in the grace that is in Christ Jesus.
1 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယဖိၪခွၫဧ့, ဆၧအခိးအတၩ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့နီၪ, အီၪဂုးခၧၫ့ နဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့ဆံၭ.

2 The things which you have heard from me among many witnesses, commit the same to faithful men, who will be able to teach others also.
2 ဆၧလၧနနါဂၧၫ့ လၧယၧၩ လၧၦထိးအၥၭ အၪဂၩ အမ့ၬယၫနီၪ, ဖ့ၪလၫ့ထဲၩ့ဝ့ၫ လၧၦအလူတီၩလဖၪ လၧအၥီၪ့လိၪ ဂူၫဂၩၥ့ၪနီၪ အစူၪဖၧၩ့ ဆံၭ.

3 You therefore must endure hardship, as a good soldier of Christ Jesus.
3 ဘဲၫယ့ၫၡူၬဎရံၬ အၥုၭဖိၪ လၧအဂ့ၩ လဂၩ အၥိၭနီၪ, ထိးဎုၬ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ လၧယၥိၭဆံၭ.

4 No soldier on duty entangles himself in the affairs of life, that he may please him who enrolled him as a soldier.
4 ၦလၧအဒုၭဆၧ ဘဲၫၥိၭ အမိမၩဘၪ ၦလၧအအၪ့မၧၫ့ အဒုၭဆၧ လဂၩ အၥၭနီၪ, မွဲအထီးမၩဘံၪဘူၪအၥၭ လၧဆၧဖံၭဆၧမၩ ဘၪဆဲၫ့ လၧအယီၩ လကၠၪ နးဂၩလဂ့ၩ.

5 Also, if anyone competes in athletics, he isn’t crowned unless he has competed by the rules.
5 လၧဆၧပြၧၩ့လိၬအၥၭ အဘိၩ့ဘၭနီၪ, ၦလဂၩဂၩ အ့ၪလကျ့ၭစၨၭဘၪ ဘဲၫဆၧအထူၫအရူၫ အၥိၭနီၪ, ဆၧဒုၭချုၬဝ့ၫ လၧ၁ရဖူၩအ့ၬ.

6 The farmers who labor must be the first to get a share of the crops.
6 ၦမၩကၩနီၪ ဘၪမၩဆၧ လၧအလချုၭ အၪ့ဘၪဒံၭဘၪ ဆၧၥၪလီၫ.

7 Consider what I say, and may the Lord give you understanding in all things.
7 ဆၧလၧယလီၩဘၪလဖၪနီၪ, ဆီၫ့မီၪ့နဝ့ၫ ဆံၭ. မွဲကဆါ ဖ့ၪလၫ့နၧၩ လၧနၥုၪ့ဖၭနၥၭဖၭ လၧဆၧထီးအလူၬ အဖၧၩ့ ဆံၭ.

8 Remember Jesus Christ, risen from the dead, of the seed of David, according to my Good News,
8 နၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ စဒၫဝံၭ အချံၫအၥၪ လၧအဂဲထုၪ့ထဲၩ့ လၧဆၧၥံၫ အဖၧၩ့ ဘဲၫယဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ အဖၧၩ့ အၥိၭနီၪဆံၭ.

9 in which I suffer hardship to the point of chains as a criminal. But God’s word isn’t chained.
9 လၧအဖၧၩ့နီၪ ယဘၪ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ ထီးယဘၪ ဆၧစၧၩ့ထၬ ဘဲၫၦမၩအၧၩ့ဆၧ အၥိၭနီၪလီၫ. မွဲလါနၫ့ဘိၩ, ယွၩအလူအထၫ ဘၪ ဆၧစၧၩ့ထၬအၥၭအ့ၬ.

10 Therefore I endure all things for the chosen ones’ sake, that they also may obtain the salvation which is in Christ Jesus with eternal glory.
10 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယအွံၪၥၭဆၧၩ့ ဆၧထီးအလူၬ လၧၦၡၩဘၪ ဆၧရွံန့ဝ့ၫ အဂး, ဘဲၫၥိၭ အဝ့ၫၥံၪ မိထီၩ့ လၧဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ဝ့ၫ လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့ဆ့, ဒဲအီၪလၧဆၧလၩဆၧဖၩ့ အဆိၩဆိၩ အကၠၪကၠၪလီၫ.

11 This saying is faithful: “For if we died with him, we will also live with him.
11 ဆၧချဲၩ့ အမွဲအတီၩ လထံၪမွဲ အယီၩ, ပ အ့ၪၥံၫဎုၬ လၧအဝ့ၫနီၪတၭ, ပမိမၧၫ့ထၪ့ လၧအၥိၭ ဆ့လီၫ.

12 If we endure, we will also reign with him. If we deny him, he also will deny us.
12 ပ အ့ၪအီၪဂုးခၧၫ့တၭ, ပမိကဲၪ စဎွၩ ပၧၩ့ဘၪဆၧ လၧအၥိၭဆ့ လီၫ. ပ အ့ၪမီၪ့ဘံၭ အဝ့ၫဒၪတၭ, မွဲအမိမီၪ့ဘံၭပၧၩ ဆ့လီၫ.

13 If we are faithless, he remains faithful. He can’t deny himself.”
13 ပ အ့ၪလနဲၩဘၪ လါနၫ့ဘိၩ, အဝ့ၫဒၪ အီၪလၧအလူတီၩဒၪဆၧ; မီၪ့ဘံၭ လၩ့ဒၪအၥၭအ့ၬ.

14 Remind them of these things, charging them in the sight of the Lord, that they don’t argue about words, to no profit, to the subverting of those who hear.
14 ဒုၭနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ဆၧနီၪလဖၪ ဆံၭ, ဘဲၫၥိၭ အဝ့ၫၥံၪ ထီးတ့ၭလိၬအၥၭ လၧဆၧချဲၩ့ၥံၪ လကြၨၭဘၪ အဂဲးအကၠီၪ့ လဂ့ၩတၭ, ၥီၪ့ထဲၩ့ဆီၪ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧကဆါ အမ့ၬယၫ ဆံၭ. ဆၧနီၪလဖၪ လန့ကၩဘၪဆၧ နးမံၩ့ လကၭလၧၩ့, မွဲအမၩကဒံၩကဒၩ ၦလၧအခိၭနၪဝ့ၫလဖၪ အၥၭလီၫ.

15 Give diligence to present yourself approved by God, a workman who doesn’t need to be ashamed, properly handling the Word of Truth.
15 ဘဲၫၥိၭ နမိဒုၭနဲၪ နၥၭ လၧနမွဲ ၦဘၪယွၩအၥၭ, ၦမၩဆၧၥ့ၪ လၧအမ့ၬမဲဆၧ အလးလအီၪဘၪ, ၦအၪ့နၩ့ဖၭ ဆၧမွဲဆၧတီၩ အလူအထၫ အဆၧၫ့ တီၩတီၩလီၩ့လီၩ့ နီၪ, အၪ့ဂူၬ ကျ့ၭစၨၭ မၩအ့ၪဆီၪ့ဆံၭ.

16 But shun empty chatter, for it will go further in ungodliness,
16 အ့ၪမွဲ ဆၧအၧၩ့ အဆၧချဲၩ့ ပျီၩပျီၩနီၪ ဂၭဎ့ၭခွံၬ နဝ့ၫဆံၭ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧနီၪလဖၪ မိမၩအၪထၪ့ ဆၧလယူၭလယၪ့ဘၪယွၩ အၪဒၪဆၧဒံၭလီၫ.

17 and those words will consume like gangrene, of whom is Hymenaeus and Philetus;
17 အဆၧချဲၩ့နီၪ အၪ့ဂီၩ့ဆၧ ဘဲၫဆၧဖၧၩ့လး လၧအအၪ့လဲထၪ့ဆၧ အၥိၭနီၪလီၫ. စဟဲမနံအၧၭ ဒဲစဖလံတၧၭ မွဲအအီၪ လၧၦလဖၪနီၪ အကျၩလီၫ.

18 men who have erred concerning the truth, saying that the resurrection is already past, and overthrowing the faith of some.
18 အဝ့ၫၥံၪ ကၠၪကဒၩခွံၬအၥၭ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩတၭ, စံၭဝ့ၫ လၧဆၧဂဲထုၪ့မၧၫ့ထၪ့ထဲၩ့နီၪ ဖီၩ့ခွံၬယူၭတၭ, မၩကဒံၩကဒၩ ၦလနၩ့နၩ့ အဆၧနဲၩ လီၫ.

19 However God’s firm foundation stands, having this seal, “The Lord knows those who are his,” and, “Let every one who names the name of the Lord depart from unrighteousness.”
19 မွဲလါနၫ့ဘိၩ, ဆၧအခၪ့ထံၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩ အီၪဂုးအီၪခၧၫ့ဝ့ၫ လီၫ. အီၪဝ့ၫ လၧဆၧစဲၩနဲၪ့ထၬ အယီၩ, ကဆါ ၥ့ၪယၫ ၦလၧအမွဲ အဆၧ တၭ, ကယဲ ၦလၧအကိၭထၪ့ ကဆါ အမံၩ့ လဂၩလါလါနီၪ, မွဲ အဂၭဎ့ၭခွံၬ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ ဆံၭ.

20 Now in a large house there are not only vessels of gold and of silver, but also of wood and of clay. Some are for honor, and some for dishonor.
20 လၧဂံၪ့ဖၭဒိၪ အဖၧၩ့ အီၪမွဲန့ၫ ထွ့ၫထီၫ့, ဒဲထွ့ၫစ့ၩနီၪ လကၭဘၪ, မွဲထွ့ၫၥံၪ့ ဒဲထွ့ၫဂၪ့ခိၪ အီၪဆ့တၭ, လနၩ့နၩ့ အလၩအဖၩ့ အီၪ, လနၩ့နၩ့ အီၪအ့ၬ.

21 If anyone therefore purges himself from these, he will be a vessel for honor, sanctified, and suitable for the master’s use, prepared for every good work.
21 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ၦအ့ၪမၩဆံၫ့ထၪ့အၥၭ လၧဆၧနီၪလဖၪ အဖၧၩ့ လဂၩဂၩနီၪ, မွဲအမိကဲၪထၪ့ ထွ့ၫ လၧဆၧမိမၩလၩဖၩ့ဝ့ၫ, ဒဲဆံၫ့ဎံၪ, ဒဲဂ့ၩ လၧဂံၪ့ကဆါ မၩဆၧ လၧအဂးတၭ, တဲၩ့ဝဲၩအၥၭ လၧကယဲ ဆၧမၩဂ့ၩ အဂး ထီးအလူၬလီၫ.

22 Flee from youthful lusts; but pursue righteousness, faith, love, and peace with those who call on the Lord out of a pure heart.
22 စဲၪ့ဒၪခွံၬ ၦၥၭဘၪ့ အဆၧလဲးဆၧဘျၪနီၪ, လီၩ့ချုၭန့ ဆၧတီၩဆၧလီၩ့, ဆၧနဲၩ, ဆၧအဲၪဆၧကွံၩ, ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬနီၪ, လၧၦလၧအကိၭထၪ့ ကဆါ လၧအၥၭဆံၫ့လဖၪ အၥိၭဆံၭ.

23 But refuse foolish and ignorant questionings, knowing that they generate strife.
23 အ့ၪမွဲ အၪ့စိၭအၪ့စၪ့ ဆၧပျီၩပျီၩ လၧအလန့ကၩဘၪ ဆၧနီၪ, မွဲနၥ့ၪယၫ လၧအမၩအီၪထၪ့ ဆၧအဲၪ့လိၬဆိၭချဲၩ့လိၬတၭ, ဂၭဎ့ၭခွံၬ အဝ့ၫၥံၪဆံၭ.

24 The Lord’s servant must not quarrel, but be gentle towards all, able to teach, patient,
24 ကဆါ အဎီးအၡၩနီၪ အဲၪ့လိၬဆိၭချဲၩ့လိၬဘၪအ့ၬ. ဘၪမၩ ၦကိၭဂၩဒ့ၭ လၧအၥုၪ့ဆၧၩ့ အၥၭဆၧၩ့, ဘၪမွဲ ၦၥီၪ့လိၪဆၧၥ့ၪ, ဘၪအွံၪၥၭဆၧၩ့ဆၧလီၫ.

25 in gentleness correcting those who oppose him: perhaps God may give them repentance leading to a full knowledge of the truth,
25 လၧၥုၪ့ဆၧၩ့ၥၭဆၧၩ့ အဖၧၩ့နီၪ, ၥီၪ့ထဲၩ့ ၦလၧအဂဲးလိၬတ့ၭလိၬဒၪအဆၧလဖၪနီၪ ဘဲၫၥိၭ ဘၪလဘၪ ယွၩ မိဖ့ၪလၫ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧဆၧနီၫ့ယါလၩ့ထဲၩ့အၥၭ ထီးအအုၩ့လၩ့ ဆၧမွဲဆၧတီၩ,

26 and they may recover themselves out of the devil’s snare, having been taken captive by him to his will.
26 တၭ မိမၩဖီၩ့ဖျ့ၭထဲၩ့ဒၪအၥၭ လၧမုၪခီၩလဲး အဖျံၩခွၩ့ဖၧၩ့, လၧအဖီၪ့န့ဝ့ၫ ထီးဒၪ အဘၪအၥၭနီၪလီၫ.


၂ ထံမၥံၫ 2 Timothy 3

1 But know this, that in the last days, grievous times will come.
1 အ့ၪမွဲ ၥ့ၪယၫ ဆၧယီၩလမံၩ့ လၧမုနံၩ အခဲၫ့ထုၬလဖၪ အဖၧၩ့နီၪ အဆၧၫ့အထီ လၧအကၪအဂဲၩ မိဘၪဝ့ၫလီၫ.

2 For men will be lovers of self, lovers of money, boastful, arrogant, blasphemers, disobedient to parents, unthankful, unholy,
2 အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦၡၩၥံၪမွဲ ၦအဲၪလၩ့အၥၭဒၪဝ့ၫ, ၦလီၫ့ကီၩ့စ့ၩ, ၦအီၪက့ၪဖိၫလိၫအၥၭ, ၦအီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭဒၪဝ့ၫ, ၦဒုၪဒွ့ၪဆၧ, ၦလခိၭနၪဘၪ အမိအဖါ, ၦလၥ့ၪယၫဘၪ ဆၧအခိးအတၩ, ၦလဆံၫ့လဎံၪဘၪ,

3 without natural affection, unforgiving, slanderers, without self-control, fierce, no lovers of good,
3 ၦလအဲၪဘၪ အဘူၭအထံး, ၦလအီၪက့ၪတီၩဘၪအလူ, ၦအီၪက့ၪ ဆၧမၪ လၧဂူၫဂၩ အလီၩ့ ပျီၩပျီၩ, ၦလၧအလကိၩ့ၥၪဘၪအၥၭ, ၦအၪ့လၬဆၧ, ၦလအဲၪဘၪၦအဂ့ၩ တၭ,

4 traitors, headstrong, conceited, lovers of pleasure rather than lovers of God;
4 ၦဖ့ၪလၫ့ခွံၬ ၦဂူၫဂၩ, ၦလၧအလထီးလၩ့ဘၪအၥၭ ၦလၧအဆဲၪဖိၫအၥၭ, ၦလၧအအဲၪဆၧမုၬလၩ အၪနဲၪ့ အအဲၪယွၩ,

5 holding a form of godliness, but having denied its power. Turn away from these, also.
5 အီၪဝ့ၫ လၧဆၧယူၭဆၧယၪ့ယွၩ အခံးအဂၩ့ လါနၫ့ဘိၩ, အစီၩ့အမၩ့နီၪ အဝ့ၫၥံၪ မီၪ့ဘံၭဝ့ၫလီၫ. ၦဘဲၫနီၪၥိၭလဖၪ, ဂၭဎ့ၭခွံၬ နဝ့ၫဆံၭ.

6 For some of these are people who creep into houses, and take captive gullible women loaded down with sins, led away by various lusts,
6 အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦအီၪလၧၦလဖၪနီၪ အကျၩ မွဲၦလၧအလ့ၩနုၬ လၧဂံၪ့ဖၧၩ့ တၭ, အၪ့မၧၫ့ဎီး ၦမုၪ လၧဆၧဒဲၩဘၭဎွ့ၩ အဖၧၩ့တၭ, ဖိၬ ၥၭလဲးၥၭဘျၪ ကိၭမံၩ့ဒ့ၭ အခဲၫ့,

7 always learning, and never able to come to the knowledge of the truth.
7 ဒဲမၩလိၪဆၧ လထံၪဎး လါနၫ့ဘိၩ, လဆိၩဒၪအၥၭ ထီၩ့လၧဆၧၥ့ၪယၫ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩ လၥ့ၪဘၪလီၫ.

8 Even as Jannes and Jambres opposed Moses, so do these also oppose the truth; men corrupted in mind, who concerning the faith, are rejected.
8 ဘဲၫစယၪ့နံၭ, ဒဲစယၪ့ဘြံၭ မၩထံၬထၬ စမိစ့ၭ အၥိၭနီၪ, အဝ့ၫၥံၪ မၩထံၬထၬ ဆၧမွဲဆၧတီၩ ဘဲၫနီၪၥိၭ, အၥုၪ့အၧၩ့အၥၭၥၫ့ တၭ, ဘၪ ဆၧခွံၬၡိၭ လၧဆၧနဲၩ အဂဲးလီၫ.

9 But they will proceed no further. For their folly will be evident to all men, as theirs also came to be.
9 မွဲလါနၫ့ဘိၩ မွဲလမိအၪထၪ့ဂီထၪ့ဘၪ, အဂဲးဘဲၫယီၩ အဆၧဂၭဂီၩ့ဂၭစၪ မိဖျီၪထၪ့ လၧၦထီးအလူၬ အမ့ၬယၫ, ဘဲၫအဝ့ၫၥံၪအဆၧ အီၪဖျီၪထၪ့ဝ့ၫ အၥိၭဆ့ လီၫ.

10 But you did follow my teaching, conduct, purpose, faith, patience, love, steadfastness,
10 အ့ၪမွဲ နဝ့ၫဒၪယီၩ, နၥ့ၪယၫယူၭ လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ လၧဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့, ဆၧဖံၭဆၧမၩ, ဆၧကိၪ့ထၪ့ဖၭလၩ့, ဆၧနဲၩ, ထိးဆၧယံၬယံၬ, ဆၧအဲၪဆၧကွံၩ, ဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့,

11 persecutions, and sufferings: those things that happened to me at Antioch, Iconium, and Lystra. I endured those persecutions. Out of them all the Lord delivered me.
11 ဆၧမၩအၧၩ့မၩၥၫ့ယၧၩ, ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ လၧအဘၪယၧၩ လၧအၪ့တအီၭ, လၧအဲၫကိနအၫ့, လၧလံစတြၫ, ဆၧမၩအၧၩ့မၩၥၫ့ လၧအဘၪယၧၩ ဘဲၫအံၩဘဲၫအိၩလီၫ. မွဲလါနၫ့ဘိၩ, ကဆါ ထုၭထၪ့ခွံၬ ယၧၩ လၧအဖၧၩ့ ထီးအလူၬလီၫ.

12 Yes, and all who desire to live godly in Christ Jesus will suffer persecution.
12 မွဲမၬ ကယဲ ၦလၧအၥၭအီၪလၧအလ့ၩဆၧ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧယူၭယၪ့ယွၩ လၧယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့ ကိၭဂၩဒ့ၭနီၪ မိဘၪ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭလီၫ.

13 But evil men and impostors will grow worse and worse, deceiving and being deceived.
13 ၦအၧၩ့ၦၥၫ့ ဒဲၦအၪ့ဝံၩအၪ့လီၫဆၧလဖၪနီၪ, မွဲအအၪ့လီၫဆၧ, ဒဲဘၪ ဆၧအၪ့လီၫဝ့ၫ တၭ, မိအၧၩ့ထၪ့ နၭထၪ့လခီၫလီၫ.

14 But you remain in the things which you have learned and have been assured of, knowing from whom you have learned them.
14 အ့ၪမွဲ နဝ့ၫဒၪယီၩ, အီၪဂုးခၧၫ့နဝ့ၫ လၧဆၧလၧနမၩလိၪဝ့ၫ, လၧနၥ့ၪယၫ ဆၧမွဲဆၧတီၩလဖၪ အဖၧၩ့ ဆံၭ. နမၩလိၪဆၧ လၧပလၫလဂၩ အအီၪလဲၪနီၪ နၥ့ၪယၫလီၫ.

15 From infancy, you have known the holy Scriptures which are able to make you wise for salvation through faith, which is in Christ Jesus.
15 လၧနမွဲ ဖိၪၥၪလံၩလံၩနီၪ နၥ့ၪယၫ ဆၧကွ့ၭအၥၭဆံၫ့ဎံၪ လၧအဒုၭကိၪ့ၥ့ၪနၧၩ ထီးနထီၩ့ လၧဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ လၧဆၧနဲၩ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့နီၪလီၫ.

16 Every Scripture is God-breathed and profitable for teaching, for reproof, for correction, and for instruction in righteousness,
16 ကယဲ ဆၧကွ့ၭအၥၭ ထီးအလူၬနီၪ, မွဲယွၩ ဒုၭကွ့ၭဝ့ၫတၭ, ဂ့ၩ လၧဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့ အဂး, လၧဆၧအၪ့ၥီၪ့ဆၧ အဂး, လၧဆၧကၠၪလီၩ့ဆၧ အဂး, လၧဆၧၥီၪ့လိၪနဲၪလိၪဆၧ လၧဆၧတီၩဆၧလီၩ့ အဖၧၩ့ အဂး,

17 that the man of God may be complete, thoroughly equipped for every good work.
17 ဘဲၫၥိၭ ယွၩအခ့ၫအၡၩ မိလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့, ဒဲမိအီၪတဲၩ့ဝဲၩအၥၭ လၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩ လၧကယဲ ဆၧမၩဂ့ၩ လမံၩ့လါလါ အဂးလီၫ.


၂ ထံမၥံၫ 2 Timothy 4

1 I command you therefore before God and the Lord Jesus Christ, who will judge the living and the dead at his appearing and his Kingdom:
1 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယမၪလူၬနၧၩ လၧယွၩ ဒဲကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အမ့ၬယၫ, ထီးအဝ့ၫဒၪ အ့ၪဆၧအီၪဖျီၪ လၧအဘၩ့အမုး အဖၧၩ့နီၪ, မိစ့ၩရၫ့ ၦမၧၫ့ ဒဲၦၥံၫလဖၪ,

2 preach the word; be urgent in season and out of season; reprove, rebuke, and exhort, with all patience and teaching.
2 ဘဲၫၥိၭ အဆၧၫ့အထီဘၪ မွဲဂ့ၩ, လဘၪဘၪ မွဲဂ့ၩ, လီၩလၩ့လၬလၩ့ဆၧ အလူအထၫ, အၪ့ၥီၪ့ဆၧ, ၥီၪ့ထဲၩ့ၥၫ့ထဲၩ့ဆၧ, ပဂၨၪထၪ့ ၦဂူၫဂၩ လၧဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ ယံၬယံၬ ထီးအလူၬ, ဒဲလၧဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့နီၪဆံၭ.

3 For the time will come when they will not listen to the sound doctrine, but, having itching ears, will heap up for themselves teachers after their own lusts;
3 အဂဲးဘဲၫယီၩ အမုအလၩ မိဘၪ ထီးၦလအွံၪၥၭဆၧၩ့ဘၪ ဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့ လၧအဂ့ၩအဘၪ, အနါကွံၪ တၭ, မိအီၪက့ၪကီၪ့ ဆရၫလဖၪ လၧအနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ အဂး ဘဲၫဆၧလိၪထၪ့ လၧအၥၭခံဖၧၩ့ အီၪဝ့ၫ အၥိၭနီၪလီၫ.

4 and will turn away their ears from the truth, and turn aside to fables.
4 အဝ့ၫၥံၪ မိကၠၪကဒၩခွံၬ အနါ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩ တၭ, မိထီၩ့ လၧပိၩ့လဖၪ အဖၧၩ့ လီၫ.

5 But you be sober in all things, suffer hardship, do the work of an evangelist, and fulfill your ministry.
5 အ့ၪမွဲ နဝ့ၫဒၪယီၩ, အီၪခိၭနၥၭ လၧဆၧထီးအလူၬ အဖၧၩ့ ဆံၭ. ထိးဆၧၡၪ့ဆၧနၭဆံၭ. မၩ ၦလီၩလၩ့လၬလၩ့ ဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ အဆၧမၩဆံၭ. ဆၧအခ့ၫအၡၩ အဆၧမၩ လၧနမၩနီၪ, မၩ လၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩဆံၭ.

6 For I am already being offered, and the time of my departure has come.
6 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယမိဘၪ ဆၧလုထၪ့ယၧၩ အမုအလၩ ဘၪဝ့ၫ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ တၭ, ယထဲၩ့ယဝ့ၫ အဆၧၫ့အထီ လၩ့ဘူၭဝ့ၫလီၫ.

7 I have fought the good fight. I have finished the course. I have kept the faith.
7 ဆၧဒုၭ လၧအဂ့ၩနီၪ ယဒုၭယူၭ, ယစဲၪ့ယူၭ ဆၧယူၭ, ယဖီၪ့ထၬယူၭ ဆၧနဲၩယူၭ,

8 From now on, there is stored up for me the crown of righteousness, which the Lord, the righteous judge, will give to me on that day; and not to me only, but also to all those who have loved his appearing.
8 ထီးယီၩ လၧယၫလခီၫနီၪ, ဆၧတီၩဆၧလီၩ့ အ၁ရဖူၩ အီၪဝဲၩယူၭ လၧယဂးယူၭ. လၧကဆါ ၦစ့ၩရၫ့ဆၧ လၧအတီၩအလီၩ့ လဂၩ မိဖ့ၪလၫ့ယၧၩ လၧမုလနံၩနီၪ, မွဲန့ၫ ယၧၩလဂၩ လကၭလၧၩ့, မွဲကယဲ ၦလၧအအဲၪယူၭ အဆၧနဲၪဖျီၪ ကိၭဂၩဒ့ၭဆ့လီၫ.

9 Be diligent to come to me soon,
9 အၪ့ဂူၬ ဂဲၫ လၧယအီၪ ချဲၫ့ချဲၫ့ဘီၪ.

10 for Demas left me, having loved this present world, and went to Thessalonica; Crescens to Galatia, and Titus to Dalmatia.
10 အဂဲးဘဲၫယီၩ စဒ့မၭ အဲၪ ဆၧဘၪဆဲၫ့ လၧအယီၩလကၠၪ တၭ, စဲၪ့ဒၪယူၭယၧၩတၭ, လ့ၩယူၭ လၧၥ့ၭစလနဲကၫယူၭ, စကြ့စံၫ့ လၧဂလ့ၡၫ, ဒဲစတဲတၧၭ လၧဒၫလမ့ၡၫယူၭ,

11 Only Luke is with me. Take Mark, and bring him with you, for he is useful to me for service.
11 အီၪလၧယၥိၭ န့ၫ စလုကၭ လဂၩလီၫ. ကိၭန့ စမၫကၧၭ တၭ, အၪ့မၧၫ့ အဂဲၫ လၧနၥိၭဘီၪ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧအခ့ၫအၡၩ အဆၧမၩ အဂဲးနီၪ အဝ့ၫဒၪ မၩဘိၭမၩဆၧၩ့ယၧၩလီၫ.

12 But I sent Tychicus to Ephesus.
12 စတံခကၧၭနီၪ ယအၪ့မၧၫ့ယူၭ အလ့ၩ လၧအ့ဖစၧၭလီၫ.

13 Bring the cloak that I left at Troas with Carpus when you come, and the books, especially the parchments.
13 ယဆဲၫ့ဖၭဒိၪ လၧယအီၪက့ၪထး လၧစကၫပၧၭ အစူၪဖၧၩ့ လၧတြိအၭ အဖၧၩ့ လဘံၪ့နီၪ, ဂဲၫဆိၬန့ လၧယဂး, ဒဲလံၬၥံၪလဲၥံၪ, ဒဲလၩ့မဲၩဒၪဆၧ လံၬဆၧဖံၭလဖၪ ဘီၪ.

14 Alexander, the coppersmith, did much evil to me. The Lord will repay him according to his works,
14 ၦထမၬထီးဝီၩ စအၫလ့ၭစၪ့ဒၧၫ လဂၩ မၩအၧၩ့ ယၧၩ အၪမၬလီၫ. မွဲကဆါ ဖ့ၪလၫ့ဆၧ လၧအဝ့ၫဒၪ ဘဲၫအမၩဆၧဖံၭဆၧ အၥိၭနီၪဆံၭ.

15 of whom you also must beware; for he greatly opposed our words.
15 နဝ့ၫဒၪ ထီးလၩ့နၥၭ လၧအဝ့ၫနီၪဆ့ဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ မွဲအတ့ၭလိၬ ပလူပထၫ နၭမၬလီၫ.

16 At my first defense, no one came to help me, but all left me. May it not be held against them.
16 လၧယချဲၩ့ဖီၩ့ဖျ့ၭယၥၭ အခၪ့ထံၭလဘျၩ့နီၪ, ၦလဆၧၫ့ထုၪ့ဘၪ လၧယၥိၭ နးဂၩတၭ, ၦကိၭဂၩဒ့ၭ စဲၪ့ဒၪ ယၧၩ လီၫ. မွဲယွၩ ထီးအီၪက့ၪ ဆၧမၪ လၧအလီၩ့ လဂ့ၩ,

17 But the Lord stood by me, and strengthened me, that through me the message might be fully proclaimed, and that all the Gentiles might hear; and I was delivered out of the mouth of the lion.
17 မွဲလါနၫ့ဘိၩ ယကဆါ ဆၧၫ့ထုၪ့ လၧယၥိၭ တၭ, ဒုၭဆီၪ့ထၪ့ ယဂဲးယဘၭ ဘဲၫၥိၭ ဆၧလၧယလီၩလၩ့လၬလၩ့နီၪ, ၦမိၥ့ၪယၫ လၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩ, ဒဲၦဆၨၩ ထီးအလူၬ မိနါဂၧၫ့ဝ့ၫလီၫ. တၭ ယဂၭဖျ့ၭထၪ့ခွံၬ လၧဆၬလၥၧၫ့ အနိၭ လီၫ.

18 And the Lord will deliver me from every evil work, and will preserve me for his heavenly Kingdom; to whom be the glory forever and ever. Amen.
18 ကဆါ မိမၩဖီၩ့ဖျ့ၭ ယၧၩ လၧကယဲ ဆၧမၩ လၧအအၧၩ့ တၭ, မိထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ယၧၩ လၧအဘၩ့အမုး လၧမူၭခိၪ အဖၧၩ့လီၫ. မွဲအဘၪ ဆၧလၩဆၧဖၩ့ အဆိၩဆိၩ အကၠၪကၠၪဆံၭ. [အၩမံၩ့.]

19 Greet Prisca and Aquila, and the house of Onesiphorus.
19 ချဲၩ့ဒုၪ့ နးပြံၫစံလၫ, ဒဲစအကွံလၫ ဒဲစအိၫနစံဖရၧၭ အဂံၪ့ဖိၪဆံၭ.

20 Erastus remained at Corinth, but I left Trophimus at Miletus sick.
20 စအံၫရၭစတၧၭ လဂၩ အီၪဝ့ၫ လၧကီရံၫ့ အဖၧၩ့, အ့ၪမွဲ စတြိဖမၧၭ လဂၩ လကဲၪဘၪတၭ, ယအီၪက့ၪထီ အဝ့ၫ လၧမလံတၧၭ အဖၧၩ့လီၫ.

21 Be diligent to come before winter. Eubulus salutes you, as do Pudens, Linus, Claudia, and all the brothers.
21 ဘဲၫၥိၭ နမိဂဲၫထီၩ့ လၧဆၧဂီးခၫ လချုၭ ဘၪဒံၭဘၪ အၪ့ဂူၬကျ့ၭစၨၭ တၡါၡါဘီၪ. စယုၫဘုလၧၭ, ဒဲစပုဒၫ့, ဒဲစလဲနၧၭ, ဒဲနးကျီဒအၫ, ဒဲထၧၫ့ဖုဝဲ ထီးအလူၬ ချဲၩ့ဒုၪ့ နၧၩလီၫ.

22 The Lord Jesus Christ be with your spirit. Grace be with you. Amen.
22 မွဲကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အီၪလၧနၥၭ အၥိၭဆံၭ. မွဲဆၧအခိးအတၩ အီၪလၧနၥံၪ အၥိၭဆံၭ. [အၩမံၩ့.]